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Jeg har længe tænkt på, at alt det, jeg har oplevet, kunne være stof til en roman. Jeg tænkte endog engang på at lyksaliggøre en eller anden forfatter med det, men så lod jeg det alligevel være. Man skal ikke forære sig selv væk, det gør man sig bare billig med. Allerede dengang var jeg altså kommet så vidt, at jeg forstod det.
Min forfatter hed Hans Wolfgang P…. og det hedder han velsagtens endnu, men jeg har ikke hørt noget fra ham senere. En dag burde jeg gå ind hos en boghandler og spørge, om der er kommet en ny bog af ham … Men hvorfor? Den fyr interesserer mig overhovedet ikke mere.
Da jeg blev præsenteret for ham — det er nu godt et år siden ved et selskab hos Kruse, et helt privat selskab, der var ingen fra firmaet undtagen mig og naturligvis Roland Kruse — var jeg temmelig imponeret. Jeg havde aldrig før truffet en forfatter, og Hans Wolfgang P. lod ikke bare, som om han var virkelig forfatter og havde skrevet en rigtig bog. Han ville forære mig et eksemplar, men det blev der altså ikke noget af, og derfor har jeg aldrig fået læst den. Det skal også have været en lidt langtrukken historie. Nå, tja, det er jo også ligemeget.
— Og det er Hildegard Kramer, sagde Anny Kruse, — min mands privatsekretær …
Jeg havde lyst til at fare løs på hende. Naturligvis skammer jeg mig ikke over at være privatsekretær, absolut ikke. Når det ikke bare er noget man kalder sig, som masser af stenografer og maskinskriversker og kontorister gør, men virkelig er privatsekretær, har man også grund til at være stolt af det. Men Anny burde ikke have sagt det i dette fine selskab og navnlig ikke til en forfatter. Den slags mennesker er jo kun interesseret i kunstnere, prominente personligheder og politikere. Det troede jeg i det mindste.
— Jeg er her helt privat, forklarede jeg med et strålende smil for at bøde lidt på brøleren.
Hans Wolfgang P. lo bare. — De er i det mindste et forbandet smukt eksemplar af racen.
Det vidste jeg ganske vist selv, men det gjorde mig godt at høre det. Jeg befandt mig nemlig dengang midt i en psykisk krise, ellers var det med P. slet ikke sket.
Han snuppede to glas med gin-tonic fra en bakke, der netop blev balanceret forbi, klemte det ene glas i hånden på mig og mig op i et hjørne, hvor vi, som han sagde, kunne tale uforstyrret. I virkeligheden var det kun ham, der talte. Og som han talte! Hele tiden så han mig dybt ind i øjnene, og jeg gengældte blikket. Hans øjne var uforskammet grønne og lidt fremstående. Det lyder ikke ligefrem forførende, det ved jeg, men de virkede … hypnotiserende! Ja, det er det. Fyren havde hypnotiseret mig, ellers havde alt det, der skete senere, slet ikke kunnet ske.
Nu er der jo en metode, der er hundrede procent sikker, hvis en mand vil gøre en kvinde forrykt: han skal bare tage hende lige så højtideligt, som hun tager sig selv. Det gælder naturligvis også omvendt, jeg har selv prøvet det adskillige gange. Så meget mere skrupskørt var det af mig at hoppe på det. Men som sagt… han må have hypnotiseret mig.
Da han erklærede, at jeg havde en sart, følsom pigesjæl, som ingen mand endnu havde opdaget, og at jeg bare spillede kæk og stærk for at ingen skulle opdage hvor højmoralsk og anstændigt et menneske jeg var … ja, jeg var ved at tudbrøle. Det er sandt, jeg var virkelig ved at briste i gråd for næsen af de mange mennesker. For én ting er ganske givet: Mænd aner ikke, hvad der virkelig rører sig i en kvinde!
Så fortalte jeg lidt om romanstoffet, og han lød interesseret. Han spurgte, om vi ikke skulle gå ud at spise.
— Hvor? spurgte jeg.
Hvis han nu i lyriske vendinger havde sagt noget om en lille italiensk restaurant henne om hjørnet, havde jeg bedt ham rende og hoppe, for så hypnotiseret var jeg nu heller ikke. Jeg er jo ikke et lille stykke pigebarn, som man kan fodre billigt af. Rent bortset fra at min elegance ville have været fuldstændig spildt i en eller anden ubetydelig knejpe. Jeg havde dagen før fået en ny hårfarve, brun med blonde striber, drønsmart, og jeg havde min »lille sorte«, ganske enkle kjole på, men nedringet næsten til navlen … man kan ganske vist ikke rigtig se brysterne, dertil er snittet for raffineret, men man — det vil sige mændene — bildte sig ind, at de kunne, og det er netop pointen. Om halsen havde jeg en dobbelt perlekæde og kæmpestore halve perler i sølvindfatning i ørerne. Jeg kunne virkelig hamle op med hvilken som helst filmstjerne, og desuden var jeg dødfortvivlet, for min tredive års fødselsdag — rykkede nærmere og nærmere. Så at sige ikke til at komme udenom. Naturligvis kunne man ikke se det på mig, og jeg behøvede heller ikke fortælle det til nogen. Men det var en sølle trøst. Jeg trængte til et eksklusivt måltid i elegante omgivelser, det ville give mig et dejligt skub fremad.
Hr. Wolfgang P. — dum var han ikke — forstod det, uden at jeg behøvede at sige det til ham.

— På »Conti«, foreslog han.
Hotel Continental er elegant og dyrt, og maden er fremragende. Mine tænder løb i vand, og jeg tænkte lynhurtigt på, at vi var i en måned med »r«, hvor man rigtigt kan frådse i østers, krebs, hummer og alle disse lækre små dyr. Jeg havde heldigvis så megen selvbeherskelse, at jeg ikke alt for tydeligt viste, hvor glad og forventningsfuld jeg var. — Men ikke i spisesalen, sagde jeg i overlegen tone, — der er ikke så hyggeligt.
— Jeg ringer med det samme og reserverer et bord til os i grill-room, lovede han, og — så lod han mig stå alene tilbage!
Først nu fik jeg lejlighed til at se mig om. Der var stuvende fuldt. Omkring fyrretyve mennesker opholdt sig i de to stuer, der var forbundet med en skydedør, og hvor den kolde buffet indtog en fremtrædende plads. Hvis alle, der havde fået invitation, var kommet, skulle der være toogfyrre gæster. Jeg vidste det, for jeg havde hjulpet Anny Kruse med forberedelserne. Hun havde regnet med godt vejr, så gæsterne kunne opholde sig på terrassen eller gå omkring i haven. Men man kan nu engang ikke stole på mændene og vejret, og naturligvis regnede det netop i dag i stride strømme efter ti vidunderlige forårsdage.
Jeg vidste mere end det, det er den fordel, man har, når man er værtens privatsekretær og værtindens veninde. Anny Kruses ekstravagante kjole, der bestod af små firkantede stykker metal, holdt sammen med kæder, og som ringlede og klirrede for hvert skridt, så ikke bare ud som en Courréges-model… den var det også!
Jeg havde fået chefen til at indse, at hun absolut måtte have den kjole, hvis selskabet skulle blive en succes, og det var lykkedes mig … Det var også en af grundene til, at Anny Kruse satte så stor pris på mig, at jeg var blevet inviteret med. Min chef havde — trods al kærlighed — ikke drømt om, at jeg skulle være med, tværtimod, jeg vidste, at min tilstedeværelse i hans hjem stadig fik ham til at føle sig lidt ubehagelig til mode. Lige fra begyndelsen havde han set skeptisk til mit venskab med hans kone. Nå, ja, i mellemtiden måtte han jo have vænnet sig til det.
Mens jeg stod sådan, alene med mit tomme glas i hånden og så mig om, fik jeg pludselig en mærkelig fornemmelse af, at jeg kun var kommet for at ærgre ham eller gøre ham usikker, som man så smukt kalder det i dag. For hvad havde jeg ud af dette her? Ingen bekymrede sig om mig. Logisk. Der var kun ældre herrer til stede, og de var tilmed gift, og da de var sammen med deres ægteviede hustruer — ellers havde det hele naturligvis set helt anderledes ud — vovede ingen at kaste så meget som et blik på mig … for slet ikke at tale om min navle.
Der var altså ikke andet for mig at gøre end at tage et ganske bestemt smil på, som jeg personligt anser for at være sophisticated! Jeg smilede gådefuldt, men alligevel sådan, at det så ud, som om jeg morede mig storartet. Jeg morede mig mest over at konstatere, at Anny Kruses syndigt dyre kjole slet ikke kom til sin ret i trængslen i stuerne, men det var måske på den anden side et held for hende for hun er alt for lille og tyk til at kunne bære en creation fra Courréges, og jeg havde kun overtalt hende til at tage den, i håb om at hun selv skulle komme til samme resultat og forære mig den. Men så vidt er det ikke kommet…
Den nye hårfarve klædte hende heller ikke, selv om hun bildte sig ind, at den fremhævede hendes blå øjne, det var nok muligt, men det var alt for hård en sort tone, som uvægerlig gjorde hende gammel. Hun så yngre ud med sine første grå hår og mindre udrigget. Og hun baskede rundt som en liggesyg høne, der er bange for at miste sine kyllinger … typen på en værtinde, der forstår at skabe en nervøs smittende atmosfære.
Chefen var derimod som altid den personificerede ro. I det mindste af ydre virkede han umådelig overlegen. Men når man kender ham så godt, som jeg naturligvis gør, ved man, at han også kan eksplodere … hvis man irriterer ham med dumhed, eller hvis en kunde kommer med en berettiget klage … eller bare fordi han har en af sine dårlige dage eller Föhn-vinden er over byen.
Han er absolut ikke noget selskabsmenneske, så han prøvede ikke engang på at være underholdende, men ignorerede sine pligter. Han havde stået temmelig længe og talt med to herrer uden at tage sig det mindste af damerne. De tre talte alvorligt med hinanden, velsagtens om politik. I det mindste havde han denne bekymrede vigtigper-mine på, han altid benytter sig af, når han taler om noget, han ikke har gnist af forstand på. Men det mærkede de andre ikke, for han er lidt af en professor-type, stor, let foroverbøjet, med ansats til mave, høje tindinger og kraftige skildpaddebriller, som får ham til at se særlig intelligent ud.
Jeg måtte beherske mig voldsomt for ikke at gå hen til ham, stille mig ved siden af ham, måske lægge en hånd på hans arm, ganske let. Det kriblede lige frem i mig efter at gøre det, men jeg lod alligevel være, og det var nok meget godt, for man lever jo ikke alene for sin fornøjelses skyld i denne verden …
Nu banede Anny Kruse sig vej hen til ham, han undskyldte sig hos de to herrer og forsvandt, mens Anny masede sig frem til buffeten. Den dæmpede baggrundsmusik holdt op … chefen havde lukket for stereo-anlæget. Anny klappede muntert i hænderne og opfordrede sine gæster til at tage for sig af retterne, og efter et par minutters beskeden holden-sig-tilbage, styrtede man sig over den kolde buffet.
Jeg deltog ikke i kapløbet, for da det var mig, der havde skrevet checken ud til leverandøren, vidste jeg, at det var den billigste anretning, dette velrenommerede foretagende overhovedet leverede … Courréges-modellen skulle tjenes ind igen på en eller anden måde … og jeg ville ikke ødelægge appetitten til min souper med Hans Wolfgang P. i Conti-Grill. Hvor blev den lømmel for resten af? Jeg havde på fornemmelsen, at jeg havde stået alene mindst en halv time, men det var naturligvis bare noget, jeg bildte mig ind. Ingen steder slæber tiden sig så langsomt af sted som ved et selskab, hvor man føler sig isoleret.
Da Wolfgang P. med et glas i hver hånd dukkede op få skridt fra mig, virkede han næsten som en åbenbaring. Jeg gav mine trætte kæbemuskler en lille pause, tog smilet af, sendte ham et længselsfuldt smægtende blik under de lange øjenvipper og hviskede : — De har vel nok ladet mig være alene længe.
Han lo ubekymret. — Til gengæld har jeg også noget virkelig godt med til Dem. Fransk champagne … ikke det sprøjt, banden bliver spist af med.
Vi skålede, og i salig forventning om den kulinariske nydelse, der ventede mig, syntes jeg, at han blev mere og mere sympatisk for hvert minut. Jeg mærkede ikke, at han hypnotiserede mig med sine grønne torskeøjne. Jeg drømte heller ikke om, at der var noget underfundigt med i spillet, da rissalaten rutschede ned i mit dekolleté — men bagefter er jeg blevet mere og mere overbevist om, at Hans Wolfgang P. på en eller anden måde havde arrangeret det sådan, selv om jeg ikke ved, hvordan han bar sig ad med det. Men jeg tiltror ham såmænd, at han har spændt ben for herren med overskægget — en af de to herrer, Roland Kruse havde stået og talt med. Jeg kan naturligvis ikke sværge på det, selv om jeg mange gange har prøvet at rekonstruere det, der skete.
Det gik sådan for sig: Vi havde drukket ud. Hans Wolfgang P. tog mit glas ud af hånden på mig og stillede det i vindueskarmen sammen med sit eget. Så tog han mig ved armen og bugserede mig tværs gennem stuen hen mod døren. Det var et ret kompliceret foretagende, da vi gik på tværs af strømmen af de andre gæster, der kom tilbage fra buffeten. Jeg kan derfor ikke bebrejde mig selv, at jeg ikke lugtede lunten, da skæg-manden snublede, lige akkurat kunne holde fast på sin tallerken, men ikke kunne forhindre, at rissalaten i mayonnaise rutschede ned og havnede på mit bryst.
Han undskyldte sig bestyrtet, men jeg fik ikke lejlighed til at høre ret meget på ham, for Hans Wolfgang P. trak mig energisk videre, og så snart vi stod ude i hallen, begyndte han at tørre mit bryst af med sit store hvide lommetørklæde … og han gjorde det så behændigt, at jeg rev lommetørklædet ud af hånden på ham og selv begyndte at gnide løs på min kjole, mens jeg ikke kunne blive den fornemmelse kvit, at han udmærket godt vidste, at det var lykkedes ham at gøre mig nervøs.
— Jeg skal få fat i noget varmt vand til Dem, tilbød han.
— Ellers tak, det nytter ikke noget. Jeg kan ikke vise mig nogen steder med den kjole på.
— Så kører vi først hjem til Dem, så De kan klæde Dem om.
Hvad havde kunnet lyde mere harmløst og fornuftigt end dette forslag? Jeg anede i det mindste ikke uråd, da jeg sagde ja.
En ældre pige, der var leveret sammen med buffeten, servitricerne og servicet hjalp os med at finde vores frakker.
Da vi kom ud, slog han min paraply op for mig. — Hvor står Deres bil? spurgte han.
— Hvorfra ved De, at jeg har en bil? spurgte jeg … for jeg er ingen snob, og endnu var det ikke en selvfølge for mig at have min egen vogn.
Han så smilende ned på mig. — Må jeg nu be’, lille frøken — som Roland Kruses privatsekretær!
— Nå, ja, det kan der være noget om.
Jeg var kommet før de andre gæster for at hjælpe til med at få alt arrangeret, mens Anny lagde sidste hånd på sin skønhed, og derfor havde jeg fundet en gunstig parkeringsplads lige ved hoveddøren. Hans Wolfgang P. holdt paraplyen for mig, mens jeg låsede op, og gik så rundt om bilen og satte sig ind ved siden af mig.
Der er noget vist intimt over sådan en fortrolig tête-à-tête, mens vinduesviskerne glider hen over forruden og forårsregnen falder blidt på tag og motorhjelm, og afstanden fra Grünwald til Bogenhausen er lang nok til rigtig at nyde denne intimitet. Jeg følte en salig prikken i min hud, mens jeg sad og stirrede stift frem for mig for at lodse os trygt gennem byen. Gudskelov var myldretiden forbi!
Hans Wolfgang P. — det skal siges til hans ære … skønt hvad er det for noget vås: ære … gjorde ikke noget forsøg på at udnytte min forvirring. Han lagde hverken sin hånd på mit knæ eller nogen andre steder, og han kom heller ikke med forblommede hentydninger. Dengang tog jeg det for et tegn på, at han var en respektabel mand, i dag ved jeg, at det var et durkdrevent raffineret spil. Hvis han ikke havde været så seriøs, havde jeg nok ikke givet pokker i at tage ham med op. Men da han virkelig havde været yderst behersket og rolig, syntes jeg, jeg ville virke lidt provinsiel, hvis jeg ikke bad ham komme med op. Han stod ud af bilen, så snart jeg havde parkeret den i Holbeinstrasse, så sig om og snusede som en sulten hankat.
— Godt kvarter, sagde han anerkendende.
— Ja, og dejlig roligt, bekræftede jeg, for jeg drømte ikke om at indrømme, at jeg syntes, det havde været en sand genistreg fra min side at flytte fra mit Schwabing-domicil til Bogenhausen, netop da jeg begyndte at arbejde hos Kruse.
Selv om menneskene i Schwabing ikke er anderledes end andre steder, vækker begreberne Schwabing og ugift pige, — når de bliver koblet sammen — højt uønskede associationer hos mænd. De bilder sig straks ind, at en ugift pige, der bor i Schwabing er let at få med til alt, og derfor var jeg, da jeg havde taget den beslutning at være kostbar over for mænd — næsten tvunget til at forlægge skuepladsen for min virksomhed.
Senere opdagede jeg så til min glæde, at man kunne leve lige så frit og utvungent i Bogenhausen. Ingen i det store gamle kompleks har nogen sinde bekymret sig om, hvornår jeg kommer eller går, eller hvem jeg har med hjem. Det er i det mindste det indtryk, jeg har fået, hvilket naturligvis ikke udelukker, at der bliver sladret bag min ryg, men det rager mig en papand.
Hans Wolfgang P. og jeg kørte sammen op i den klaprende elevator og mødte ikke et menneske undervejs. Jeg låsede op, tog den våde paraply ud af hånden på ham og viste ham ind i stuen.
— Det kan ikke betale sig for Dem at tage frakken af, sagde jeg,—jeg er klædt om på fem minutter.
Jeg har ganske vist kun den ene store stue, hvor jeg både bor og sover, men jeg havde allerede en slagplan parat. Mit tøj hænger i et vægskab, der dækker hele entreens længde, og den fører fra indgangsdøren lige til badeværelset. Jeg behøvede altså bare tage en kjole i skabet og smutte ind i badeværelset. Derinde kunne jeg også udbedre min make-up.
Hans Wolfgang P. stillede sig stor og bred i vejen for mig. — Hvorfor sådan et kissejav, Hilde? Her er hyggeligt…
— Jeg er sulten.
— Jeg også.
Inden jeg forstod, hvad han mente, havde han trukket mig ind til sig. Han kyssede mig og knugede mig hårdt ind til sig, og jeg indrømmer, at jeg kun med opbydelsen af al min viljestyrke ville have været i stand til at trække mig tilbage.
Nu skulle man jo tro, at en pige med min erfaring let — omend ikke legende let — kunne være blevet færdig med en sådan situation, og det havde jeg også været overbevist om lige indtil det øjeblik. Men jeg ved ikke, hvordan det gik til … et øjeblik efter tumlede vi sammen om på min sovesofa. I sidste øjeblik nåede jeg lige at fjerne det tæppe, der dækker den om dagen.
Bagefter lå jeg ganske stille ved siden af ham, endnu fuldkommen overrumplet, prøvede at skamme mig eller i det mindste ærgre mig, men ingen af delene lykkedes særlig godt.
Jeg lå altså tilfredsstillet og afslappet ved siden af ham, men jeg puttede mig ikke ind til ham, for han behøvede jo ikke bilde sig ind, at jeg ligefrem havde ventet på ham. Jeg flyttede mig endog lidt væk fra ham … og opdagede så noget forfærdeligt: ved siden af mig på hovedpuden lå mit ene sæt falske øjenvipper, blødt svunget og fløjlssort som en natsværmervinge!
Det lå og så ganske uskyldigt ud, som om det havde flagret sig træt og nu havde slået sig ned et øjeblik for at hvile ud. Men jeg blev stiv af skræk, da jeg så det. Jeg prøvede at blinke … ja, kun på højre øjenlåg mærkede jeg den velkendte ekstra vægt! Hvor måtte jeg dog se ud!
Med fingerspidserne fik jeg fat i min øjen-udsmykning, sprang ud af sengen, snappede min kjole, styrtede ud af stuen, løb over gangen ind i badeværelset. Et blik i spejlet gav mig ret: jeg lignede en klovn.
Lammet af skræk satte jeg mig på W.C.-låget for at samle mig lidt. Jeg prøvede at sige alt det til mig selv, man nu engang siger i sådan en situation: at det kunne ske for enhver, at han slet ikke havde set det og så videre og så videre. Det varede temmelig længe, inden jeg endelig sagde til mig selv, at det var henrivende ligegyldigt, hvilket indtryk jeg havde gjort på denne tilløbne forfatter. Der kunne jo aldrig blive noget ud af dette, jeg havde erfaringer nok med ungkarle, og at denne Hans Wolfgang P. var ungkarl, tvivlede jeg ikke et øjeblik om. En af disse hårdkogte, frække fyre, der bilder sig ind, at hele verden tilhører dem, kun fordi de forstår sig på det ene … og på at sno sig fri for enhver forpligtelse. Den uforskammede fyr kunne tænke om mig, hvad han ville. Hovedsagen var at han havde inviteret mig ud til middag, og bagefter kunne han for min skyld rende og hoppe.
Endelig lykkedes det mig at tage mig sammen. Jeg fjernede al make-up, også det trofaste sæt øjenvipper, vaskede mig i badekarret, forfriskede mig med eau de cologne og lagde en helt ny make-up. Så valgte jeg en ærmeløs hvid kjole — hvidt er uskyldens symbol — tog et par hvide sandaler på, smed den »lille sorte« ned i bunden af klædeskabet og marcherede så frisk og adræt som skåret ud af en modejournal ind i stuen igen.
— Op, lille Hans, op lille Hans, sang jeg muntert
Hans Wolfgang P. havde rullet sig sammen som et kæmpefoster og snorkede blidt.
Jeg ruskede ham, først blidt, så lidt kraftigere.
— Op med dig, jeg er sulten.
— Hvad er klokken da? mumlede han uden at åbne øjnene.
— Mange … skynd dig nu lidt. Gå ud og stik hovedet under den kolde vandhane …
Endelig lykkedes det. Han blinkede til mig med sine grønne, fremstående øjne, rejste sig tungt og besværligt, fandt sine sko og sine benklæder og vaklede ud.

— Sidste dør på højre hånd, råbte jeg efter ham.
Så ryddede jeg lidt op. Jeg havde netop skiftet smykker — i stedet for perlekæden og perleørenringene havde jeg lagt en guldkæde om halsen og skruet et par store gyldne ørenringe i ørerne — da han kom ind, lysvågen og helt og holdent sit eget selvtilfredse jeg.
Jeg gik ham i møde, han lagde hænderne på mine skuldre og drejede mig om mod lyset. — Du ser fantastisk ud, min pige!
Jeg gjorde mit yderste for ikke lade ham mærke, hvor glad jeg blev for hans kompliment.
— Skal vi gå? spurgte jeg.
Han så forbi mig hen mod vinduet. — Herregud, hvor det øser ned. Ville det ikke være meget hyggeligere at blive her?
Jeg prøvede at vriste mig løs. — Men jeg er sulten!
— Hvad gør det? Jeg tør vædde på, at du er en fortræffelig kok.
Jeg gjorde mig umage for at skjule min skuffelse. — Så kunne vi lige så godt have spist ved den kolde buffet.
— Jeg tænkte nu slet ikke på noget koldt, erklærede han ganske rolig, — men på et rigtigt godt måltid … suppe, kød … eller hvad du nu har i huset.
For bare fem minutter siden ville jeg ikke have drømt om at optræde som kokkepige for den forrykte fyr, men nu sagde jeg til min egen umådelige forbavselse: — Jeg kunne lave en gratin med selleri og skinke.
— Strålende! Han gav mig et klask i halen, som om jeg var en lydig hest.
— Men det varer noget, inden den er færdig.
— Hvad gør det? Vi har jo tid nok.

Han så sig søgende om og trak så en krøllet cigaretpakke op af lommen.
— Ingen røg, sagde jeg hurtigt, — jeg kan ikke fordrage den os i min stue.
Han blinkede til mig. — Men i week-enden er du forhåbentlig fri?
— Hvad skal det betyde? spurgte jeg, skønt jeg godt vidste hvad han mente — jeg var ligeglad med osen, det var min chef der var allergisk mod lugten af gammel tobak.
— Jeg ville foretage mig noget sammen med dig.
— Hvad er det?
— Det skal jeg fortælle dig, når du har gratinen i ovnen.
Og jeg dumme gås gik virkelig ud i køkkenet, snoede skinkeskiver om selleristænger og hældte en tyk ostesovs over det hele. Ubegribeligt! Jeg trak også en flaske rødvin op og dækkede det lille klapbord i spisekrogen, inden jeg gik ind i stuen igen.
Hans Wolfgang havde imidlertid fundet min week-end-whisky og skænket op i et glas.
— Bruger du is? spurgte jeg.
Han overhørte ironien i min stemme. — Tak, det er sødt af dig. Men jeg nænner ikke at forplumre en god whisky med vand. Vil du også have en?
Jeg var lige ved at sige nej, men anså det alligevel for klogere at gøre gode miner til slet spil. For hvad havde jeg ud af, at han drak min whisky alene?
Med glasset i hånden satte jeg mig på min yndlingsplads — jeg skulle åbenbart være taknemlig for, at Hans Wolfgang i det mindste ikke gjorde mig rangen stridig til denne plads. — En tung, men usædvanlig magelig fjemsynsstol i amerikansk stil.
Han skålede med mig. — Cheerio!

— Jeg troede, du ville fortælle mig noget?
— Stemmer! Han satte sig på armlænet af min stol. — Lille Hilde, jeg har fået en fantastisk idé …
— Jaså? sagde jeg og gjorde mig umage for at lyde overlegen … naturligvis var jeg spændt, men på hvad, kunne jeg ikke med min bedste vilje gætte.
Hans næste sætning føltes som at få en spand koldt vand over hovedet. — Du har jo en skrivemaskine …
— Nå, ja, og?
— Anny Kruse har fortalt mig, at du er en fremragende dygtighed … Han masserede langsomt og med øvede fingre mine nakkemuskler.
— Hvad har det med min week-end at gøre?
— Du er en fremragende dygtighed og en meget intelligent pige, og derfor kunne jeg tænke mig, at det snart hænger dig ud af halsen kun at beskæftige dig med skruer og den slags …
— Med hvad…?
— Ja, eller hvad det nu er, Kruse sælger.
— Svømmebassiner og filtreringsanlæg.
— Indrømmet, det lyder lidt mere interessant, men i sidste instans kommer det dog ud på det samme … et forbandet prosaisk emne.
— Og du vil altså bringe lyrik ind i min tilværelse?
Han begyndte at famle ved lynlåsen i min kjole.
— Nej, lad være med det, sagde jeg skarpt, — ud med sproget. Vil du måske tilbyde mig en ny stilling?
— Hvem tænker dog på sådan noget? Jeg er ikke en af de flittigste skribenter, nej, ærlig talt, jeg har absolut ikke brug for en heldags-assistance … så, så, vær nu bare rolig, lad mig tale ud. Jeg ville bede dig om at renskrive mit manuskript… om aftenen eller i week-enden, ganske som det passer dig bedst. Det ville være noget helt nyt og fantastisk for dig, og da du jo selv har tænkt lidt på at skrive en roman, kunne du om jeg så må sige lære teknikken på den måde … eller du kan fortælle mig stoffet, så skal jeg hægte det fint sammen … På en eller anden måde skulle vi nok klare det … den ene hånd vasker den anden, ikke sandt?
Det var lykkedes mig at rejse mig og blive fri for hans magnetiske hænder. Da jeg var i sikker afstand, rettede jeg mig op og sagde: — Og hvor meget får jeg for det?
— Det kan jeg ikke sige sådan på stående fod … det kommer an på, hvor god din historie er.
Jeg rynkede brynene.
— Så langt er vi ikke endnu, min ven. Jeg vil vide, hvad du vil betale mig for renskrivningen.
Han satte en mine op som en fornærmet gentleman. — Næh, må jeg nu be’ , min pige, hvor kan man dog være så grisk?
— Hvor meget?
— Og jeg troede, jeg betød noget for dig.
Jeg så bare på ham.
— Jeg er måske gammeldags, sagde han, — men jeg kan simpelt hen ikke give en dame penge i hånden … jeg kan virkelig ikke. Det ville forekomme mig at være en nedværdigelse efter det, vi har oplevet sammen. Nej, lad os ikke tale om penge, det ville ødelægge alt. Jeg er ikke fedtet, det kan jeg love dig … hvis du hjælper mig, vil du blive rigeligt belønnet. Og desuden vil jeg tilegne dig mit værk … du vil gå over i historien, lille Hilde …
Men om han så havde sunget med engletunge … jeg var kold som is. Det havde varet længe nok, men nu havde jeg gennemskuet ham. Lige fra begyndelsen, ja, sikkert inden han i det hele taget havde lært mig personligt at kende, havde den vakse fyr bare været ude på at få mig til at renskrive hans manuskript for en sludder og en sladder. Det var grunden til invitationen til »Conti«, som han ikke havde drømt om at gennemføre, og det var vel også grunden til hans pludselige kærlighed … Hvor havde jeg dog kunnet være så snydedum!
— De kommer til at søge Dem en anden muse, Mester, sagde jeg koldt, — her er De kommet til en forkert adresse.
— Men lille Hilde dog. Han gik et skridt hen mod mig.
Jeg trådte til side. — Nu kan det være nok med det »lille Hilde«. Forsvind. Og det lidt kvikt.
Han rystede på sit tykke hoved. — Lille Hilde, lille Hilde, hvor kan man dog være sådan? Det var jo bare et forslag … jeg mener det med at arbejde sammen med Dem … det var ikke conditio sine qua non for vores venskab.
Jeg konstaterede til min tilfredshed, at han var gået over til det mindre fortrolige »De«.
— De kan berige, hvem De vil med Deres venskab, De elendige, øretæveindbydende svinebæst, sagde jeg i en yderst reserveret og dameagtig tone. — Selv om De nu ville lade Deres invitation stå ved magt, ville jeg ikke engang med. De er netop den type, der har glemt tegnebogen, når der skal betales.
— Nu bliver De jo grov, sagde han i skabagtig tone, så først på indholdet i sit glas og så op på mig, som om han overvejede, om han skulle smide den sidste sjat whisky i hovedet på mig, men syntes så åbenbart, at det ville være synd og drak den i stedet for. — Skal vi ikke prøve at skilles i god forståelse?
— Ligemeget hvor meget De beder mig … jeg låner Dem ikke penge til en busbillet. De må nok hellere forberede Dem på at gå hjem. Men en smule hjernevask vil ganske bestemt ikke skade Dem.
Han så stift på mig, men hans grønne øjne virkede ikke mere hypnotiserende på mig. — Hvis De vidste, under hvilke ynkelige forhold vi forfattere må skrive og friste livet…
— Hvis De ikke tjener nok på Deres skriverier, sagde jeg hjerteløst, — skulle De finde en anden levevej. Der søges jo endnu arbejdskraft nogle steder … hvad for eksempel med at blive skraldemand?
Han satte glasset hårdt fra sig på fjernsynet og gik. Da han knaldede døren i efter sig, opdagede jeg, at han havde glemt sin våde regnfrakke — jeg smed den ned efter ham.
Så for jeg ud i køkkenet og slukkede for ovnen — et forsøg på at redde, hvad reddes kunne — satte mig på køkkenstolen, lagde hovedet mod armene og tudede uden at tage hensyn hverken til sminke eller forlorne øjenvipper.
Jeg syntes, jeg var blevet skændet, voldtaget, havde mistet min uskyld, og den kendsgerning, at jeg beredvilligt havde været med til dette intermezzo, ændrede ikke noget ved min opfattelse, tværtimod, en virkelig voldtægt måtte være den rene nydelse i sammenligning med dette. Hvis man kom ud for en voldtægtsforbryder, ja, så havde man været uheldig, men når man falder for en fyr som denne forfatter, synes man selv, at man er frygtelig dum, og det er næsten det værste, der kan ske.

Hvordan har jeg dog fundet på at skrive hele denne forfærdelige historie ned? Nå, det er i det mindste et godt tegn, at jeg ikke har skubbet den tilbage i min underbevidsthed. Man ved jo, hvad det kan føre til.
Det forbavser mig, at jeg kan huske det hele så tydeligt, for jeg har ikke set ham siden … højst en enkelt gang i den engelske have … hvis det da var ham. Jeg gemte mig i det mindste hurtigt bag nogle buske.

Nej, han har absolut intet betydet i mit liv. Men hvordan er jeg pludselig kommet til at tænke på ham? Måske fordi han var den første, som jeg betroede, at der var stof til en roman i mit liv. Det kan være, det var det. Og nu sidder jeg her og skriver. Hvorfor?
Nå, tja, for det første, fordi jeg ikke har noget andet at foretage mig. Jeg har sagt op hos Kruse. Det var nødvendigt efter, at Anny havde opgivet mig som skilsmissegrund i retten. Han synes i det mindste, at jeg under disse omstændigheder ikke mere kan arbejde for ham, mens jeg betragter det som en yderst borgerlig fordom. De fleste på fabrikken vidste sikkert længe, at jeg var chefens elskerinde. Eller mon ikke? Det er svært at holde det så hemmeligt, at ingen får ringeste nys om det. Og hvorfor også?
Men jeg gør mig ingen bekymringer om arbejdet, det behøver jeg jo heldigvis ikke mere. I løbet af kort tid bliver jeg fru Kruse. Det er lykkedes mig … det er en opløftende fornemmelse.
Chefen ville have, at jeg skulle rejse bort. Men det gav jeg hellere afkald på. Jeg kender mig selv. Blå himmel, hvidt sand, brune mandsskikkelser og denne forjættende feriefornemmelse … det har altid virket forførende på mig. Og jeg lod mig tidligere gerne forføre. Hvad rolle spiller det? Ingen kender én, og man behøver ikke være bange for at møde Tonino eller Marcello i hverdagen derhjemme.
Men nu ser alt anderledes ud. Ikke for alt i verden vil jeg gøre noget, der kunne bringe mit forestående ægteskab i fare. Jeg har investeret alt for meget. Syv hele år.
Det lyder, som om jeg lige fra begyndelsen har arbejdet mod dette mål. Men det passer ikke. Jeg er virkelig ikke noget udyr, og det var ikke min mening at tage noget fra Anny Kruse, allermindst hendes mand.
Men netop hin mindeværdige aften efter selskabet gik det op for mig, at chefens ægteskab simpelt hen havde så mange skår og revner, at et lille puf ville være nok til at få det til at falde helt fra hinanden. Nå, ja, og det lille puf har jeg sørget for. Men hvem kan bebrejde mig det? Ingen — undtagen Anny. Men hun gør klogest i først at feje for sin egen dør.
Hvordan gik det så videre dengang? Jeg sad i køkkenet og stortudede. Men ikke ret længe. Det er ikke mit nummer at give op. Altså pudsede jeg næsen og spekulerede på, hvad jeg nu skulle gøre. Ikke med hensyn til den vindbøjtel af en forfatter. Ham havde jeg slettet totalt af mit liv. Måske har den fiasko, jeg oplevede sammen med ham, sat sig så fast i min hukommelse, fordi jeg samme aften fik det strålende indfald at få Roland Kruses ægteskab til at falde fra hinanden. Men det var først senere. Først tænkte jeg på, hvad jeg nu skulle foretage mig. Det var fredag aften, en endeløs trist week-end forestod. Af og til tror jeg virkelig, at hustruerne har været solidarisk med fagforeningerne, eller at fagforeningsledemes hustruer har været den drivende kraft der fik den frie lørdag indført — for deres mænd har naturligvis også elskerinder — og på den måde har de dømt os stakkels piger til at være alene hver week-end. Week-endenkerne! Nå, ja, det kan der ikke laves om på!
Men for fædre og mødre og børn og forloveder er den lange week-end naturligvis dejlig, og de venter sikkert allesammen på, at den snart skal begynde torsdag aften. Men for de ugifte eller fraskilte piger, som jeg jo heldigvis kun skal være en af kort tid endnu, er week-end’ en en sand katastrofe. Alle er sammen med deres familie.
Om vinteren kan man stå på ski og håbe, at der viser sig et eller andet, og om sommeren tager man ud til stranden. Men chancerne er elendige, fordi de fleste af mændene er i snor.
Men man får naturligvis lidt frisk luft, man kan tanke lidt sol og blive brun. Men en regnfuld weekend i april er simpelt hen dræbende. Hvad kan man foretage sig? Gøre rent i sin lejlighed, ringe en veninde op, se fjernsyn og drikke for meget — det følges som regel ad — eller dyrke en eller anden hobby, hvis man altså har en. Min hobby har nu altid kun været mænd.
Jeg bestemte mig til at gøre lidt for min skønhed og derefter fordybe mig i mit »Malerkunstens Leksikon«, bind A til E … ikke fordi jeg virkelig interesserer mig for malerier, men fordi en vis almendannelse altid gør underværker, fordi det imponerer min chef, når jeg af og til let henkastet siger noget om »harmonisk-blød stil« eller »elegante, frivole farver«. Han er nemlig interesseret i kunstudstillinger, Anny derimod ikke, og en sådan mangel er for en ansvarsbevidst elskerinde ligefrem en udfordring … erotik alene er ikke nok i det lange løb. En mand ønsker fremfor alt tilbedelse, forståelse og trøst. Jeg skal nok passe på som en smed, at han ikke behøver at søge det andre steder, når jeg først er gift med ham.
Sådan gik det til, at jeg — da chefen ringede på samme aften — han har aldrig haft nøgle til min lejlighed, på det punkt er jeg lidt sær, jeg vil have en vis beskyttelse mod ubehagelige overraskelser — befandt mig i en virkelig henrivende situation: jeg havde min hvide badekåbe på, og under den ikke andet end en let body-lotion på min højfjeldssol-brunede krop, jeg havde ingen sminke i ansigtet, men så frisk og sund ud efter en skønhedsmaske. Jeg havde et hvidt frottébånd bundet om hovedet, så det holdt håret væk fra panden.                                                                                    
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